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®PA3EOQJIOTMYECKME EJIMHULIbI BUBJIEMCKOI'O [TPOMCXOXJIEHH A

bubnus — 3T0 HE TONBKO “‘CBAINIEHHOE MUCAHWE”, 3HaMsI XPUCTHAHCTBA, CBOJ JKU3HEHHBIX
NpaBUJI, “sSBJIEHUE BBICIIEH JyXOBHOW LEHHOCTH , Kak cka3an C. BynrakoB, HO UM HcTOpHUYEcKas
JIETOTIHCH, BBIAIOIIMIACS MMaMSATHHUK JUTEpaTyphl. JlpeBHerpedeckuii Teket bubmuun Obin epeBeneH
Ha COTHU S3bIKOB Mupa. bulmus sBnsercs MCTOYHMKOM (Hpa3eosorn3MOB COBPEMEHHBIX S3BIKOB.
YeroitunBhIX codeTaHni, apopu3MoB u3 KHUTM KHUT TOJNBKO B PYCCKOM SI3BIKE M3BECTHO Oolee
IBYXCOT. MHOTHE U3 HUX MMEIOT XOKJEHUE B APYTHX SI3bIKaX y XPUCTHAHU3WPOBAHHBIX HApOJIOB.
Oro 00BsCHSAETCS TeM, 4YTO B OwuONIelckoi (pa3eosorTuu OTIOKHIICS CTYCTOK JUTHTEIBHOTO,
YHHMKaJIbHOTO HMcTOopHueckoro omeita. Hac uHTepecyer cocrosHue Oubieiickoil ¢paseonoruun B
COBPEMEHHOM €€ OBITOBAaHMH B PYCCKOM M aHTIIMHACKOM si3bIKax. OCOOCHHO MHOTO (h)pa3eooTu3MOB
3auMcTBOBaHO M3 HoBoro 3asera, mpexnie Bcero, u3 EBanrenus. “bnarosemienue um PoxnaecTBo
XpHUCTOBO”, TMOKJIOHEHHWE BOJXBOB, ycekHOBeHHME IiaBbl Moanna Kpecrutens, o0 wucueneHuu
Jlazaps, Taiinas Beueps, Wyaun nouenyi, orpeuenue Ilerpa, KpecTHbI IyTh U pPacIsATHE,
BOCKPECEHHE W BO3HECEHHME XPHCTOBO — 3TO JAJIEKO HE TMOJHBIN MepeueHb TeX (parMeHTOB U3
CBSIIIEHHOTO NMUCaHMsI, KOTOPbIe OBITYIOT B HAIlIEM CJIOBOYIIOTPEOICHUU.

1. YcToliunBble BBIPAKEHUS PA3JIMYHBI IO AaKTUBHOCTH YIIOTPEOJICHNUS:

OJIHU U3 HUX BCTPEYAIOTCs 4acTo — Oy aHbIi cbiH (a prodigal son); OpocuTh NepBbIil KaMeHb
(to cast the first stone); kpacyronpHBI KaMeHb (the corner-stone); MeTaTh Oucep mepen CBUHBIMU
(to cast pearls before swine); nouenyit Mynst (Judas kiss); Tpuauats cpedpenukos (thirty pieces of
silver); ymbiBath pyku (to wash one’s hands); ®oma reepyrommii; (a doubting Thomas); npyrue —
CTalld apXam3MaMH — MHOTO 3BaHBIX, Mallo M30paHHbIX (for many are called, but few are chosen)
Matthew (22.14)

2. PaznuuaroTcst OHM U 1O XapakTepy CBsI3U ¢ OMOIEHCKUMU TEKCTaMU.

YacTpe UX HE BCTpEYaeTCsl B TAKOM BHJEe B bubmum, HO onmupaeTcst Ha e€ CIOKET, BKITIOYAeT B
cBOi coctaB Oubneiickue umena: Mynun nouenyit (Judas kiss), 6enen, xak Jlazaps (As poor as
Lazarus); npyrume MMEIOT BBIPQ)KCHHUS, CXOJIHBIC CJIOBECHO C TEKCTOM buOimmu, HO Tam OHHU
ynoTpeOieHbl ¢ WHBIMHU, NPSAMBIMU 3HAYCHUSMU — KpaeyroybHbI KameHb (the corner-stone),coib
3emi (the salt of the Earth)

ITpumep: «BsI conb 3emau», ckazan Cnacurens CBouM yueHukam (M¢. V 13).

W3navanpHOE 3Ha4YeHHWE: «37ech COJIb O3HAYaeT HPAaBCTBEHHBIE KadecTBa Mymu. Kak comp
NPEJOXpaHsAeT MUILy OT MHOpuH, JenaeT e€ 340poBOM, Tak M XpHUCTHAHE, U B OCOOEHHOCTHU
aroCTONBI, TPHU3BAaHBI K TOMY, 4YTOOBI CBOMMH JyXOBHBIMH COBEPUICHCTBAMH, CBOUM
MIPOCBEILIEHHBIM YMOM, CBOMM JOOpBIM IOBEJCHMEM U IPUMEPOM, CBOCIK KM3HBIO M JI€IaMU
MPEOXPaHATh MUP OT HPABCTBEHHOW TIOPYH. ..»

CoBpemeHHOe 3HaueHHe: "Hanbosee akTUBHAsL, TBOpUECKas Cuiia Hapoza'.

V3MeHeHne B 3HAaUE€HUH BBIPAKCHUS TIPOU30IUIN U B AaHTIIHICKOM SI3BIKE:

“Ye are the salt of the earth” (Matthew ch. 5, v. 13), B To Bpems kak crnoBapp “Macmillan
Dictionary” maet cieayromnyto JeGHHUIUIO 3TOTO BEIPAKCHUS:

‘The salt of the earth’ is an ordinary person who is respected because they are honest and
good

®pa3zeos0ru3mMbl MOTYT ObITh CUCTEMATH3HUPOBAHBI TEMaTHYECKH:

IIpumep:

Knaccudukarus dpazeosornueckux eIuHul 0M0IeicKoro mMpoucX0oXIeH!sl ¢ Ha3BaHUAMU
4acTeu Tena.
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I'nas (Eye):

“BuaeTh Cy4oK B Uy>KOM rila3y U HE BUJIETh OpeBHA B CBOEM .
“See a mote in smb’s eye and not see a beam in one’s own” (Luke VI, 42).
3eHHIIa OKa:

“The apple of smb’s eye” (Psalm XVII, 8).

Yxo (Ear):

“Umeronuii yuu, 1a CIabIIUT .

“Who has ears to hears, let him hear” (Matthew XIII, 9).
[Ilexa (Cheek):

“IloacTaBp APYryIo MIEKY .

“Turn the other cheek”.

Pyka (Hand):

“YMBITh pyKH”.

“To wash one’s hands of smth”.
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